
ІНОЗЕМНА ФІЛОЛОГІЯ. 44/2011 ~ 39 ~ 
 

 

дослідження і перспективи – 2008. – С. 264 – 273. 7. Слухай А. С. Образ 
Світового Дерева у давньоанглійській епічній поезії: семантика та ево-
люція // Мовні і концептуальні картини світу –2009.– Вип. 26(3). – С. 163 – 169. 
8. Слухай А. С. Эволюция этнокультурных кодов цвета в английском 
языке (на материале поэмы "Беовульф" и романа "Властелин Колец" 
Дж. Р. Р. Толкиена) / А. С. Слухай // Горизонты психолингвистики. – 
Тверь, 2009. – С. 256 – 261. 9. Тацит. Германия / Публий Корнелий 
Тацит ; [пер. с лат. В. И. Модестова] // Древние германцы (сборник 
документов). – М. : Соцэкгиз, 1937. – С. 55 – 83.10. Топоров В. Н. Миф. 
Ритуал. Символ. Образ. Исследования в области мифопоэтического / 
В. Н. Топоров. – М. : "Прогресс", 1995. – 624 с. 11. Alexander J. J. G. 
Some aesthetic principles in the use of colour in Anglo-Saxon art / J. J. G. 
Alexander // Anglo-Saxon England. – 1975. – Vol. 4. – P. 145 – 154.  
12. Biggam C. P. The ambiguity of brightness (with special reference to Old 
English) and a new model for color description in semantics / Carole P. 
Biggam // Anthropology of color: interdisciplinary multilevel modelling. –
2007. – P. 171 – 187. 13. Elliott R. V. W. Byrthnoth and Hildebrand: a study 
in heroic technique / R. V. W. Elliott // Comparative Literature. – 1962 – Vol. 
14, No. 1 – P. 53 – 70. – (Studies in Old English Literature in Honor of 

Arthur G. Brodeur). 14. Frazer, J. G. The Golden Bough / J. G. Frazer. – 
London : Macmillan & Co Ltd., 1963. – 969 p. 15. Kaske R. E. Sapientia et 
Fortitudo as the controlling theme of Beowulf // R. E. Kaske // An Anthology 
of Beowulf Criticism [ed. Lewis E. Nicholson]. –1976.– P.269 – 311.  
16. MacLaury R. E. From brightness to hue: an explanatory model of color-
category evolution / R. E. MacLaury // Current Anthropology. – 1992. – Vol. 
33, No. 2. – P. 137 – 186. 17. Magennis H. The images of community in Old 
English poetry / Hugh Magennis. – Cambridge : Cambridge University 
Press, 1996. – P. 1-20. 18. Mead, W. E. Color in Old English poetry / William 
E. Mead // PMLA. – 1899. – Vol. 14, No. 2.–P. 169 – 206. 19. Old English 
Dictionary [Електронний ресурс] – Режим доступу : http://home.comcast.net/~ 
modean52/oeme_dict ionar ies.htm. 20. Online Etymology Dictionary 
[Електронний ресурс] – Режим доступу : http://www.etymonline.com/.  
21. Schücking L. L. The ideal of kingship in Beowulf / Levin L. Schücking // An 
Anthology of Beowulf Criticism [ed. Lewis E. Nicholson].–Notre Dame : 
University of Notre Dame Press, 1976. – P. 35 – 51. 

 
Над ійшла  до  редколег і ї  2 7 . 0 9 . 1 1  

 
О. Лемішка, асп. 

 
СИНТЕЗ ТИПІВ ДИСКУРСУ У ВИСВІТЛЕННЯ ПАНДЕМІЇ ГРИПУ 2009 В УКРАЇНІ  

АНГОЛОМОВНИМИ ЗМІ 
 

В статті розглянуто лінгвістичні засоби формування суспільної думки, що використовуються англомовними медіа у 
висвітленні пандемії грипу в Україні 2009 року. Аналіз базується на теорії соціального відтворення реальності. 

Ключові слова: дискурс, комунікація в сфері охорони здоров'я, теорія соціального відтворення реальності, маніпуляти-
вні стратегії та тактики, мас-медіа. 

В статье рассмотрены лингвистические средства формирования общественного мнения, использованные англоязы-
чными медиа при освещении пандемии гриппа в Украине 2009 года. Анализ основывается на теории социального отобра-
жения реальности. 

Ключевые слова: дискурс, коммуникация в сфере здравохранения, теория социального отображения реальности, мани-
пулятивные стратегии и тактики, масс-медиа. 

In this article we examine the linguistic tools of social opinion shaping used by English speaking media when covering the  
flu pandemic in Ukraine in 2009. The approach is based on the social construction theory. 
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Поява засобів масової інформації докорінно змінила 

сучасне суспільство: технології суттєво підвищили рі-
вень інформованості, обізнаності середньостатистичної 
людини, Це зробило більш публічними діяльність таких 
інституцій: судів, освітніх закладів, адміністративних 
органів. Медичні заклади не стали винятком. Комерціа-
лізація медицини, яка іде поруч з державним контро-
лем, примушує медичні заклади та державні органи 
вести комунікацію зі суспільством. Таким чином, однією 
зі проекцій медичного дискурсу є обговорення проблем 
медицини та охорони здоров'я у ЗМІ Іншими словами, 
медичний дискурс, який як правило асоціювався зі спіл-
куванням лікарів та пацієнтів, зараз знаходить відобра-
ження і в засобах масової інформації. 

Вражаючий обсяг аудиторії сучасних ЗМІ робить їх 
потужним інструментом впливу. Ідеї, що транслюються 
ТВ, радіо, передаються інтернетом, друкованими ви-
даннями тощо, здатні докорінно змінити ставлення ау-
диторії до окремих осіб чи явищ. За допомогою низки 
прийомів владні сили через ЗМІ ефективно впроваджу-
ють в суспільство необхідні ідеології, цінності та уподо-
бання. Вплив при цьому залежить від майстерного ви-
користання прийомів, тактик та стратегій. Оскільки 
сфера охорони здоров'я цікавить усіх без винятку, а 
також є комерціалізованою, то ЗМІ можуть використо-
вуватися для формування суспільної думки за допомо-
гою маніпулятивних прийомів. 

Метою статті є дослідити висвітлення пандемії гри-
пу в Україні англомовними ЗМІ та означити основні лін-
гвістичні засоби формування ними думки суспільства.  

В основі прийомів формування повідомлення ле-
жить теорія соціального відтворення. Соціологи Пітер 
Бергер та Томас Лакмен [5] визначили соціальне від-
творення реальності як діалектику між соціальною реа-
льністю та індивідуальним буттям – іншими словами, як 
символічний зв'язок між загальноприйнятим знанням та 
особистим розумінням. Посередником соціального від-

творення є мовне вираження людей та спільнот, окрес-
лене та записане як історія. Філософські корені симво-
лічного зображення реальності чітко прослідковуються 
як в давніх, так і в сучасних комунікативних теоріях. 
Мету спілкування неоднозначно трактували ще за часів 
Платона, а отже існують два протилежні погляди:  
1) спілкування віддзеркалює матеріальний світ та його 
істини; 2) мовлення створює світ та значення його 
складових [4, с. 185].  

Такий поділ був актуальним до другої половини  
ХІХ століття. У 1967 році риторик Роберт Л. Скот ви-
словив думку, що істина (truth) не є сталою, що це "су-
купність загально прийнятих соціальних норм, досвіду 
чи віри (matters of faith), що служить орієнтиром у різних 
ситуаціях", котрі в свою чергу є "результатом процесу 
взаємодії у певний момент часу" [12]. Іншими словами 
істина є продуктом комунікації, а знання, навіть наше 
розуміння фізичних предметів, формується мовою та 
міжпредметним консенсусом [6]. Проте антитезою до 
даної позиції є група вчених на чолі з К. Реілзбек [14], 
котра запропонувала розглядати матеріальну реаль-
ність, що існує окремо від мовлення, але що не має 
значення без символічного трактування.  

У своєму огляді комунікативних теорій професор 
Роберт Крег [8] знову повертається до діалектики набу-
вання та передачі знання про дійсність (reality) і розріз-
няє два підходи до визначення комунікації: 1) трансмі-
сійний (transmission) – комунікація як передача інфор-
мації у формі повідомлень від однієї свідомості до іншої 
та 2) конститутивний підхід (constitutive), згідно з яким 
комунікація постає як процес, що продукує та репроду-
кує спільне значення (shared meaning)" [14, с. 125], та-
ким чином уможливлюючи використання теорії соціаль-
ного відтворення як "метамоделі", що пояснює меха-
нізм процесу комунікації [7]. 

До сьогоднішнього дня теорія соціального відтво-
рення застосовувалась лише у дослідженнях перебігу 
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та лікування окремих захворювань [10; 13]. У нашому 
дослідженні ми вийшли за рамки попередніх праць і 
прослідкували як теорія соціального відтворення вико-
ристовується маніпуляторами для формування суспі-
льної думки, що зумовлює актуальність та новизну 
нашого дослідження. (Слід зазначити, що сама теорія 
лише уможливлює факт маніпуляції, вона як передумо-
ва її успішності, закладена у особливостях сприйняття 
інформації людським розумом).  

Дослідивши 13 англомовних статей (7 466 слів), ми 
виокремили низку тактик та стратегій, що використову-
валися у висвітленні пандемії 2009 року.  

Першою та однією з найефективніших у нашому спи-
ску є стратегія стереотипізації та міфотворення. Голо-
вними темами стали "Super strong flu is of the unknown 
origin", "Ukraine is a post-Soviet country unable to cope with 
the problem" та "Pandemics is a political weapon". 

На сторінках dailymail.co.uk, наприклад, "'superflu' 
that has killed 189 people" постає як невідома смертель-
на загроза світові. Автор застосовує тактику викорис-
тання чисел: "A total of 189 people have died and more 
than one million have been infected in the country" [22]. 
Прикметники deadly, the mystery (virus), super (flu) по-
збавлені інституційності та апелюють одразу до підсві-
домості адресата. Архетип невідомого та смерті є си-
льним активатором негативного ряду асоціацій.  

Порівняння ситуації на Україні з перебігом подій у Іс-
панії у повоєнні роки виводить проблему на рівень все-
світнього масштабу: "Some doctors have likened the 
symptoms to those seen in many of the victims of the 
Spanish flu which caused millions of deaths world-wide after 
the World War One" [22]. Війна – символ смерті мільйонів, 
тож таке порівняння недоречне. Проте принцип збере-
ження ресурсів читача свідчить про те, що на встанов-
лення логічних зв'язків мозок витрачає долі секунди і 
картинка залишається в уяві без належного осмислення.  

Міф про нездатність України боротись зі захворю-
ванням будувався за допомогою тактики подрібнення 
цілісної картини та замовчування фактів: "…the 
government had stockpiled Tamiflu (…) the drug was 
available only at the region's single infectious disease 
station – and only with proof that a patient had H1N1. 
Obtaining proof was a three-to-four-day process that 
required that samples be sent to Kiev" [19] та тактики на-
вішування ярликів (стратегія ухиляння від істини): "the 
desperate poverty of Ukraine's health care…"; "… though 
health care is officially free, patients typically pay a stream 
of cash bribes for services…"; "some of their breathing 
equipment dates from Soviet times. … Nurses and doctors 
were falling ill at an alarming rate, in part because of 
shortages of gloves and disinfectant" [19]. 

Згадки про незадовільний рівень медицини підси-
лювались прикметником "радянський": "the former 
Soviet Union appear particularly vulnerable to the deadly 
virus"; "Ukraine has one of the weakest health-care 
systems in Europe, being a Soviet relic that has barely 
changed despite 18 years of independence"; "Semyon 
Gluzman, a psychiatrist and Soviet-era dissident in Kiev, 
said… " [20]; "The western Lvov and Ivano- Frankovsk 
regions of the ex-Soviet nation…" [21]; "…the fragile health 
care systems of countries of the former Soviet Union" [19]. 

Радянський Союз виступає свого роду сильним ар-
хетипом. З одного боку, контексутальним синонімом 
прикметника радянський виступає слово застарілий, 
адже Союз розпався уже давно, все що від нього зали-
шилось – старе та зношене. З іншого, на Заході радян-
ське асоціюється з незрозумілим та страшним. Таким 
чином весь негатив, пов'язаний зі цими словами, пере-
носиться на означуване ними поняття. 

Наступною широко використовуваною при висвітле-
ні пандемії 2009 року є стратегія імунізації, в межах якої 
найбільш частотною є тактика посилання на авторите-
ти. Коли факти звучать зі вуст відомих людей чи авто-
ритетних джерел рівень довіри читача значно зростає. 
Дуже часто така тактика застосовується разом із такти-
кою вживання чисел. Число сприймається як факт і не 
піддається сумнівам: "…an unknown virus … infected 
another 37 thousand and killed 12 more people"; 
"According to the operative data of the Ministry of Health … 
more than 191 thousand patients… . Of these, 83 
thousand are children. Total number deaths recorded – 60, 
123 people are dying"; [20] "He (Yushchenko) told 
journalists that 11 people had died of H1N1 … 
contradicting a Health Ministry report of only one death" 
[15]; "…the spokesman said: 'We do not have a time scale 
for the results of the tests, although some preliminary 
results have been obtained …" [19]. 

У першому реченні автор наводить статистику, але 
не вказує на те, яка територія (розмір, географічні кор-
дони) бралась до уваги. Більше того, майже у всіх при-
кладах цифри різняться, але посилання на авторитетні 
джерела засвідчує достовірність, що і є сильним мані-
пулятивним прийомом. 

У деяких джерелах поряд з апеляцією до авторите-
тів використовуюється стратегія викривлення інформа-
ції: "President Yushchenko said: 'People are dying (такти-
ка спрощених понять, люди помирають постійно), (…) 
three causes of serious viral infections came together 
simultaneously in Ukraine: two seasonal flus and the 
Californian flu" [19] (тактика фабрикації фактів, дані не 
підтверджені жодним офіційним джерелом). 

Таким чином, з одного боку, містичність вірусу, а з 
другого жахливі факти смерті, що лунають з вуст ліде-
рів країни, дозволяють досягти відмінного результату – 
переконати без достатньої кількості доказів. Разом у 
поєднанні з невербальними засобами комунікації (фото 
хворих у лікарнях) у адресата чітко формується картина 
пандемії найжахливішого грипу наших часів. 

Слід зазначити, що авторитетом може виступати не 
лише конкретна особа чи установа. Так, "неофіційні дже-
рела" в опозиції з офіційними постають як більш достові-
рні, адже всім відомо, що останні вдаються до цензури 
(тактика спрощених понять): "According to unofficial 
information, the death rate in Ukraine from the alleged 
pneumonic plague is higher than officially announced". Про-
сто посилання на медичного працівника чи мирних жите-
лів теж імунізує висловлювання: "... said one of the 
doctors of private clinics in Odessa", "The figures are 
understated by tens of times, citizens inform" [20]. 

Наступною часто використовуваною стратегією мані-
пулятивного впливу у висвітленні пандемії 2009 виявилась 
стратегія модифікації іллокутивної сили висловлювань. 

Повідомлення на сайті Світової організації здоров'я 
(WHO) про те, що дослідження захворювань грипом в Україні 
повинні ще відбутись, останнє у серії новин про пандемію 
грипу: "… Team members will now begin field investigations… ; 
Work will initially begin in Lviv region …; The laboratory will 
conduct confirmatory tests and further characterize the virus" [25]; 
"Confirmatory tests will be performed at one of the WHO 
Collaborating Centres for Influenza" [24]. 

Використання модального дієслова will для позна-
чення майбутньої дії у даному прикладі означає спон-
танність рішення та не вказує на конкретний час, оскі-
льки воно позбавлене категоричності. Таким чином Сві-
това організація здоров'я не несе відповідальність за 
невиконання плану. В останньому реченні пасив допо-
магає уникнути називання виконавця. 
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Стаття не дає жодних чітких позицій щодо вже зі-
браних даних: "Laboratory testing in Ukraine has 
confirmed it can be assumed that most cases of influenza 
in Ukraine are caused by the H1N1 virus; … acute 
respiratory illness/influenza-like illness; Many questions 
remain to be answered" [21].  

Пасивна форма дієслова assume у поєднанні із мода-
льним дієсловом can знімає відповідальність з автора по-
відомлення за достовірність висунутої гіпотези, а пасив "to 
be answered" не накладає зобов'язань подальшого дослі-
дження заявлених питань самою СОЗ (Світова організація 
охорони здоров'я, WHO). Розмитість характеристики захво-
рювання досягнута словоскладанням illness/influenza-like, 
"щось на зразок", тобто нечіткість заявлених фактів запобі-
гає звинуваченню у їх недостовірності.  

Таким чином статті, присвячені пандемії 2009 року 
на сайті СОЗ, не дають жодних достовірних даних про 
наявність захворювання в Україні. Проте, сайт є джере-
лом із високим ступенем довіри і лише згадка на ньому 
про хворобу, навіть позбавлена будь-яких фактичних 
даних, є доказом її наявності. 

Частотність вживання лексики притаманної виключ-
но охороні здоров'я та політичній сфері (див. табл.1) 
свідчить про те, що здоров'я виступає темою для мані-
пулювання (до таблиці не включено іменник flu, оскіль-
ки він є темою статей і тому зустрічається однаково 
часто для обох тематик – політичної та медичної). 

Наведені вище кількісні дані свідчать про зсув голо-
вної теми медіа повідомлень із сфери охорони здоров'я 
на політичну: "He (Yushchenko) told journalists that  
11 people had died of H1N1 … contradicting a Health 
Ministry report of only one death" [1]. Замість того, щоб 
просто вказати на розбіжність даних про смертність, 
автор вживає дієслово сontradict. В уяві читача на під-
свідомому рівні залишається інформація про протисто-
яння президента з Міністерством освіти, а не про кіль-
кість жертв. Це зміщує акценти з медичного на політич-
ний аспект проблеми. У статтях згадуються імена актуаль-
них на той час лідерів країни: "President Viktor Yushchenko, a 
bitter rival of Tymoshenko`s; …Tymoshenko, herself a front-
runner" [1]. Слід зауважити, що прикметники лише роз-
палюють діалектику передвиборчої кампанії.  

    
Таблиця  1  

Іменник Частотність  
(раз на 7 466 слів) Іменник Частотність 

(раз на 7 466 слів) 
doctor 33 politic (root) 10 

disease 20 Russia 10 
medicine 4 Yushchenko 14 
pandemic 19 Tymoshenko 15 
treatment 2 President 20 
infection 7 Prime Minister 9 

pneumonia 14 government 15 
illness 20 election 9 
Всього 119 Всього 102 

 
Матеріал дослідження, отже, засвідчує злиття трьох 

типів дискурсу: медичного, політичного та медійного. 
Що стосується основних комунікативних тактик та стра-
тегій висвітлення пандемії 2009 року, то представники 
медіа вдавалися до: 1) стратегія стереотипізації та міфо-
творення: тактики використання чисел, подрібнення цілі-
сної картини та замовчування фактів, навішування ярли-
ків; 2) стратегія імунізації: тактика посилання на автори-
тети; 3) стратегія викривлення інформації: тактика фаб-
рикації фактів, спрощених понять, гіперболізації; 4) стра-
тегія модифікації іллокутивної сили висловлювань. 
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